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GB IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
DK VIGTIG INFORMATION!
Lees hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.
DE WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau
und bewahren Sie diese fiir den spdteren Gebrauch auf.
NO VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen naye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Fglg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
SE VIKTIG INFORMATION!
Lds bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida referens.
FI TARKEITA TIETOJA
Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttdos. Noudata kayttéohjeita tarkasti ja sdilytd ne mydhempda tarvetta varten.
PL WAZNE INFORMACIJE.
Przed uzyciem produktu naleZy doktadnie zapoznaé sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjq obstugi i zachowac jq do uzytku w
przysztosci.
Cz DULEZITE INFORMACE!
Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potfeby. |
HU FONTOS INFORMACIO
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznélatdnak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes Gtmutatét. Orizze meg az tmutatot, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.
NL BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.
SK DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod dbsledne dodrZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZzitie v buddcnosti.
FR INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.
SI POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.
HR VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavijanja i/ili koriStenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduée
potrebe.
IT INFORMAZIONI IMPORTANTI!
Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazione.
ES INFORMACION IMPORTANTE
Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.
BA VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PazZljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.
RS VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto poc¢nete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu
UA BA)KJ/INBA TH®OPMALIAL.
YBaxkHO npoyunTaiiTe BeCb MOCIOHUK, NepLl HiXK 36Mpatn Ta/Yyn BUKOPUCTOBYBATHU Le# MPOAYKT. BukoHariTe BCi iHCTPYKUil LUbOro nocibHuKa Ta 36epexits 1oro Ans
r10Aa/1bLIOr0 BUKOPUCTAHHS.
RO INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau s& utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-l pentru
consultare ulterioara.
BG BAXKHA UH®OPMALNSA!
Mons, npoyeTeTe LsiIOTO PLKOBOACTBO BHUMATE/IHO, NPEAU Aa 3aroYHETE Aa CriobsB8ate u/uav usrnonssarte To3u npoayKT. CnegBasTe CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO M ro
rnasete 3a 6bA€eLYN CrIPaBKuy.

GR *HMANTIKEZ MAHPO®OPIEZS!
A1aBAoTe NPOCEKTIKG OAOKANPO TO €yXEIPISIO MPIV ano T oUVApuoAOynon r/Kai Tn Xpron Tou rnpoiovrog. AKOAoUBnoTE NpooeKTIKA TIG 0dnYieG ToU Eyxelpidiou Kai
KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA avapopd.

PT INFORMACOES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com ateng&o antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrucdes de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia
futura.
RU BA)XHASI UH®OPMALUST!
BHUMaTENLHO M MOJIHOCTBIO MPOYUTANTE 3TO PyKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTynaTh K C60pKe MM UCMOIb30BaHWUIO 3TOro nsaenns. Cneayite BceM MHCTPYKLMSIM 3TOrO
PYKOBOACTBA M COXPaHUTE ero Ha GyayLiee Ans CpasKy.
TR ONEMLI BILGILER!
Bu drinin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (iriini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra
basvurmak lzere saklayin.
CN EZER!
HFER AT 2 BT L 12 T 157 T, RE T 5%
ldago euloldy/ AR
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mobelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unng8 riper m8 mabelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmedlld alustalla, esimerkiksi maton p&éalla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby unikng¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabéni, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcolasok megelézése érdekében a butort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavijati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA MOMEPEAKEHHS LLOAO NMOAPSAINAH.
o6 yHUKHY T NOAPSINNH, Ui MEGAI C/if 36MpaTV Ha MSKIVi M0BEPXHI, HANPUKNaA, Ha KWanMi.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgdrierii, aceasté piesa de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
BG MPEAYIPEXXAEHWNE 3A NU3BSAIrBAHE HA IPACKOTUHN!
3a pa nlberHete HagpackBaHe, Ta3u Meben TpsibBa A4a 6bAe criobeHa Ha MeKa MnoBbPXHOCT — HarpUMep KUamM.
GR IMPOEIAOIOIHZH I'TA THN AMMO®YTH FPATZOYNIQN!
ria Tnv ano@uyrn yparoouviwy, To EMNAo 6a rnpéensr va ouvapuoAoynbei oe paAakn enipaveia, onwe yia napddeiyua navw os va XdAi.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU MPEAYINPEXXQEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATNH!
Bo n3bexaHne HaHeceHus yaparnuH, c60pKy 3Tok mebesm Heo6X0AMMO BbIMOIHSTL Ha MSKOM MOBEPXHOCTH, HaNpuMep Ha Kospe.
TR CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin (izerinde yapin.
CN prags!
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WARNING FOR DESK CHAIRS!

This desk chair is tested for domestic use. Tested for 110 kg.

Do not use the desk chair unless all screws are fully tightened, check this every 3 months and re-tighten if necessary.

Only trained personnel may replace or repair seat height adjustment components with energy accumulators.

For safety reasons the castors are designed to lock automatically, when the desk chair is not in use. The lock is released automatically when the seat is loaded.
The castors are suitable for any type of floors.

ADVARSEL VEDRORENDE SKRIVEBORDSSTOLE!

Denne skrivebordsstol er testet til brug i private hjem. Testet for 110 kg.

Anvend ikke skrivebordsstolen, hvis ikke alle skruer er strammet helt. Kontrollér dette hver tredje m8ned, og stram om ngdvendigt skruerne igen.

Kun uddannet personale m& udskifte eller reparere komponenter til indstilling af siddehajde med energiakkumulatorer.

Af sikkerhedshensyn er hjulene konstrueret til at I8se, ndr stolen ikke er i brug. L8sen frigores automatisk n8r stolen belastes.

Hjulene er velegnede til alle gulvtyper.

WARNUNG FUR SCHREIBTISCHSTUHLE!

Dieser Schreibtischstuhl ist fiir den Gebrauch im h&uslichen Bereich getestet. Getestet fiir 110 kg.

Benutzen Sie den Schreibtischstuhl nur, wenn alle Schrauben fest angezogen sind, (iberpriifen Sie dies alle drei Monate und ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.
Der Austausch oder die Reparatur von Komponenten der Sitzh6henverstellung mit Energiespeichern darf nur durch hierfiir geschultes Personal erfolgen.

Aus Sicherheitsgriinden sind die Rollen so konstruiert, dass sie automatisch blockieren, wenn der Schreibtischstuhl nicht benutzt wird. Die Sperre I6st sich automatisch, sobald der
Sitz belastet wird.

Die Rollen sind fiir jede Art von Bodenbelag geeignet.

ADVARSEL FOR SKRIVEBORDSSTOLER!

Denne skrivebordsstolen er testet for hjemmebruk. Testet for 110 kg.

Skrivebordsstolen m8 ikke brukes hvis ikke alle skruene er strammet. Kontroller dette hver 3. mned, og etterstram ved behov.

Komponentene for justering av setehgyde med energiakkumulatorer skal kun skiftes eller repareres av kvalifisert personell.

Av sikkerhets8rsaker er hjulene designet for 8 I8ses automatisk n8r skrivebordsstolen ikke er i bruk. L8sen frigjores automatisk n8r setet belastes.

Hjulene er egnet for alle typer gulv.

VARNING GALLANDE SKRIVBORDSSTOLAR!

Den hér skrivbordsstolen &r testad for hemmabruk. Testad fér 110 kg.

Anvénd inte skrivbordsstolen om inte alla skruvar &r helt §tdragna. Kontrollera detta var tredje m8nad och dra 8t vid behov.

Endast utbildad personal f8r byta ut eller reparera komponenter fér héjdjustering som inneh8ller energiackumulatorer.

Av sékerhetsskél &r hjulen utformade for att I§sas automatiskt nér skrivbordsstolen inte anvénds. L8set frigors automatiskt nér sitsen belastas.

Hjulen &r I&mpliga for alla slags golv.

TYOPOYTATUOLEJA KOSKEVA VAROITUS

T&maé tydpoytétuoli on testattu kotikdyttéd varten. Testattu 110 kg:lle.

Ty6poytétuolia ei saa kdyttdd, elleivét kaikki ruuvit ole kunnolla kiinni. Tarkista ruuvien kireys 3 kuukauden vélien ja Kirista tarvittaessa.

Vain koulutettu henkilbsto saa vaihtaa tai korjata istuimen korkeuden s&é&tbosat energiavaraajilla.

Turvallisuussyista py6rét on suunniteltu niin, ettd ne lukittuvat automaattisesti, kun tyépoytétuolia ei kiytetd. Kun istuin kuormitetaan, lukko vapautuu automaattisesti.
Pydrét sopivat kaiken tyyppisiin lattioihin.

OSTRZEZENIE DOT. KRZESEL BIURKOWYCH!

To krzesto biurkowe zostato przetestowane pod katem uzytku domowego. Przetestowane obcigzenie: 110 kg.

Z krzesta korzystac dopiero po catkowitym dokreceniu Srub, ponadto sprawdza¢ je co 3 miesigce i w razie potrzeby dokrecac.

Jedynie przeszkolony personel moze wymieniaé lub naprawia¢ elementy regulacji wysokosci siedziska za pomocq akumulatorow.

Z uwagi na bezpieczeristwo konstrukcja kétek powoduje ich automatyczng blokade w czasie, gdy krzesto biurkowe jest nieuzywane. Blokada zwalnia sie automatycznie po
obcigzeniu siedziska.

Kétka nadajq sie do kazdego typu podfdg.

VAROVANI TYKAJICI SE ZIDLI K PSACIMU STOLU.

Tato Zidle k psacimu stolu je testovdna na domdci pouZiti. Testovéno na 110 kg.

Zidli k psacimu stolu nepouZivejte, pokud nejsou zcela dotaZzené vsechny Sroubky. Sroubky kontrolujte kazdé 3 mésice a v pripadé potreby je dotédhnéte.
Komponenty nastaveni vysky Zidle s akumulatorem mohou vymériovat nebo opravovat pouze vyskoleni pracovnici.

Z bezpeénostnich divod{ jsou kole¢ka navrZena tak, aby se automaticky zamykala, pokud se Zidle k psacimu stolu nepouZiva. Zémek se uvolni automaticky v okamziku zatizeni
sedaku.

Kolecka jsou vhodna na vsechny typy podlah. B

IROASZTALI SZEKEKKEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Ezt az iréasztali széket haztartdsi hasznalatra vizsgaltak be. A vizsgalati terhelés 110 kg volt.

Csak (gy hasznélja az iréasztali széket, ha minden csavar teljesen meg van hizva; ezt 3 havonta ellenérizze, és sziikség esetén végezzen utanhuzast.

Az energiataroldval miikodé Ulésmagassag-allité komponenseket csak képzett személyzet cserélheti vagy javithatja.

Biztonsagi okokbdl a butorgbrgbk automatikusan zarnak, ha az iréasztali szék nincs hasznalatban. A szék hasznalata esetén a zarak automatikusan kioldanak.
A g6rgbk barmilyen tipusd padlon haszndlhatdk.

WAARSCHUWING VOOR BUREAUSTOELEN!

Deze bureaustoel is getest voor huishoudelijk gebruik. Getest voor 110 kg.

Gebruik de stoel enkel als alle schroeven volledig vastgeschroefd zijn. Controleer dit om de drie maanden en schroef opnieuw vast indien nodig.

Alleen getraind personeel mag aanpassingscomponenten voor de zithoogte met elektrische batterijen vervangen of repareren.

De zwenkwielen zijn om veiligheidsredenen ontworpen om automatisch te vergrendelen wanneer de bureaustoel niet in gebruik is. De vergrendeling wordt automatisch opgeheven
wanneer de stoel wordt belast.

De zwenkwielen zijn geschikt voor alle soorten vloeren.

VYSTRAHA PRE KANCELARSKE STOLICKY!

Této kanceldrska stoli¢ka je testovand na pouZitie v domacnosti. Testovand na hmotnost 110 kg.

Kancelarsku stoli¢ku nepouZivajte, ak nie su vsetky skrutky Uplne dotiahnuté. Dotiahnutie kontrolujte kaZdé 3 mesiace a v pripade potreby skrutky dotiahnite.
Komponenty na nastavenie vysky sedadla s elektrickymi akumuldtormi méZe vymieriat' a opravovat len vyskoleny persondl.

Kolieska st z bezpeénostnych dévodov navrhnuté tak, aby sa automaticky uzamykali, ked’sa kanceldrska stoli¢ka nepouZiva. Zédmok sa automaticky uvolhi, ked'sa zataZi sedadlo.
Kolieska su vhodné na kazZdy typ podlahy.

AVERTISSEMENT POUR LES CHAISES DE BUREAU !

Cette chaise de bureau a été testée pour un usage domestique. Testé pour un poids de 110 kilos.

N'utilisez la chaise qu'une fois que toutes les vis ont été entierement serrées. Vérifiez- les tous les 3 mois et resserrez-les si nécessaire.

Le remplacement ou la réparation des éléments de réglage de la hauteur du siége avec accumulateurs d'énergie doit uniquement étre réalisée par une personne qualifiée.
Pour des raisons de sécurité, les roulettes ont été congues pour se verrouiller automatiquement, lorsque la chaise n'est pas utilisée. Le verrouillage se débloque automatiquement
lorsque le fauteuil est chargé.

Les roulettes conviennent a tout type de sol.

OPOZORILO ZA PISALNE STOLE!

Ta pisalni stol je preskusen za domaco uporabo. Presku$eno za 110 kg.

Pisalnega stola ne uporabljajte, ¢e vsi vijaki niso tesno priviti. Vijake preverjajte vsake 3 mesece in jih po potrebi ponovno privijte.

Sestavne dele za prilagoditev visine sedeZa z akumulatorji energije lahko zamenja ali popravi samo usposobljeno osebje.

1z varnostnih razlogov se kolesca samodejno zaklenejo, ko pisalni stol ni v uporabi. Zaklep se sprosti samodejno, ko je sedeZ obteZen.

Kolesca so primerna za vse vrste talne povrsine.

UPOZORENJE O STOLICAMA ZA RADNI STOL!

Ova stolica za radni stol testirana je za kuénu uporabu. Testirana je za teZinu od 110 kg.

Ne upotrebljavajte stolicu za radni stol ako svi vijci nisu ¢vrsto pritegnuti, provjerite vijke svaka 3 mjeseca te ih po potrebi ponovno pritegnite.

Samo obuceno osoblje smije mijenjati ili popravljati komponente za podesavanje visine sjedala s ko¢nim cilindrima.

1z sigurnosnih razloga kotacic¢i se automatski zakljucavaju kada se stolica za radni stol ne upotrebljava. Blokada se automatski otpusta kada se sjedalo optereti.
Kotaciéi su prikladni za bilo koju vrstu podova.
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AVVERTENZA PER SEDIE PER SCRIVANIA!

Questa sedia per scrivania é testata per un uso domestico. Testata per 110 kg.

Non utilizzare la sedia per scrivania se tutte le viti non sono completamente serrate, effettuare un controllo ogni 3 mesi e, se necessario, serrare nuovamente.

I componenti di regolazione dell'altezza della seduta con accumulatori di energia possono essere sostituiti o riparati solo da personale qualificato.

Per motivi di sicurezza, le rotelle sono progettate per bloccarsi automaticamente quando la sedia per scrivania non é in uso. Il blocco viene rilasciato automaticamente quando si
rileva un carico sulla seduta.

Le rotelle sono idonee per qualsiasi tipo di pavimento.

iADVERTENCIA PARA SILLAS DE ESCRITORIO!

Esta silla de escritorio se ha probado para uso doméstico. Probada para 110 kg.

No utilice la silla de escritorio a menos que todos los tornillos estén totalmente apretados. Compruebe los tornillos cada 3 meses y vuelva a apretarlos si fuera necesario.
Solo el personal debidamente formado puede sustituir o reparar los componentes del sistema de ajuste de altura de la silla con acumuladores de energia.

Por motivos de seguridad, las ruedas estan disefiadas para bloquearse automaticamente cuando la silla de escritorio no se esta utilizando. El bloqueo se libera automaticamente
cuando hay una carga sobre la silla.

Las ruedas son adecuadas para cualquier tipo de suelo.

UPOZORENJE ZA STOLICE ZA RADNI STOL!

Ova stolica za radni stol je testirana za kuénu upotrebu. Testirano za 110 kg.

Ne koristite stolicu za radni stol ako nisu pritegnuti svi vijci, provjere vrsite svaka 3 mjeseca i po potrebi pritegnite vijke.

Samo obuceno osoblje smije mijenjati ili popravljati komponente za podesavanje visine stolice koje imaju akumulatore energije.

1z sigurnosnih razloga, toCkici su dizajnirani da se automatski zakljuCavaju kada stolica za radni stol nije u upotrebi. Brava se automatski otpusta kada se sjediste utovari.
Tockiéi su prikladni za sve vrste podova.

UPOZORENJE VEZANO ZA RADNE STOLICE!

Ova radna stolica je testirana za kuénu upotrebu. Testirano na 110 kg.

Nemojte koristiti radnu stolicu ako svi Srafovi nisu potpuno pritegnuti, ovo proveravajte svaka 3 meseca i po potrebi ih ponovo pritegnite.

Samo obuceno osoblje moZe da zameni ili popravi komponente za podesavanje visine sedista sa akumulatorima energije.

1z bezbednosnih razloga, tockiéi su dizajnirani tako da se automatski blokiraju kada se radna stolica ne koristi. Blokada se automatski otpusta kada se sediste optereti.
Tockiéi su pogodni za bilo koji tip poda.

MOMNEPEAXEHHSA LWOAO BUKOPUCTAHHSI O®ICHUX KPICE/.

Lje po6oue Kpic/o npusHa4yeHo A5 BUKOPUCTaHHS B JOMALLUHIX yMOBax. MakcumMasibHe HaBaHTaxeHHs1 110 Kr.

He BukopucToBytiTe Le po6oye Kpic/iio, AOKW BCi rBUHTU HE 6yAYyTb MOBHICTIO 3aTSrHyTi. [1epeBipssiTe rBUHTY KOXHI 3 Micsiui Ta B pa3i noTpebu niataryire ix.

3aMiHy 4n peMOHT KOMIMOHEHTIB MexXaHi3My perysitoBaHHs BUCOTU CUAIHHS 3 eHeproakyMysaTopaMu noBUHeH BUKOHYBATH TilbK1 KBanigikoBaHuii gaxiseLb.

3 MipKyBaHb 6e3reKku KOHCTPYKLisi KonilaTt nepeabaqac ix aBTomatnyHe 6/10KyBaHHS, SKILO KPIC/IO He BUKOPUCTOBYETLCS. b/IOKyBaHHs aBTOMaTUYHO 3HIMAETbCS, KON Ha Kpici
XTOCb CUANT.

Koniwata nigxoaste 415 6yAb-sKOro Ty rignor.

ATENTIONARE PRIVIND SCAUNELE DE BIROU!

Acest scaun de birou este testat pentru uz casnic. Testat pentru 110 kg.

Nu utilizati scaunul de birou decét daca toate suruburile sunt complet strénse. Verificati-le o datéd la 3 luni si strdngeti-le din nou, dacd este necesar.

Numai personalul calificat poate inlocui sau repara componentele de reglare a inaltimii scaunului cu acumulatoare de energie.

Din motive de sigurantd, rotilele sunt proiectate sd se blocheze automat atunci cdnd scaunul de birou nu este folosit. Blocajul este eliberat automat cdnd scaunul este incércat.
Rotilele sunt adecvate pentru orice tip de pardoseala.

NPEAYNPEXXAEHWUE 3A CTOJIOBE 3A BIOPO!

To3u cTo/1 3a 610pO € npeMuHan U3NUTaHus 3a AomMaluHa yriotpeba. M3nutaH 3a Terso 110 kr.

W3non3Baiite cTona 3a 610po, caMo ako BCUYKM BUHTOBE Ca 3aTerHaTu AoKpai. [posepsiBaiiTe ToBa Ha BCeku 3 Meceua v ru 4o3aTsraiTe, ako e Heo6XoAMMo.

Camo 06yyeH repcoHasn MoXe 4a MoAMEHS UIN PEMOHTMPA KOMIOHEHTUTE 3a peryampaHe BUCOYMHaTa Ha cegaskata C eHepruiiHu akyMmynaTopu.

OT cbobpaxkeHunsi 3a 6€30MacHOCT Ko/leiaTa ce 3aKk/loyBaT aBTOMaTMYHO, KOraTo CTObT 3a 61opo He ce rnon3sa. Kosenata ce oTK/II04YBAT aBTOMaTUYHO, KOraTo ce ceAHe BbpXy
cepankara.

Konenata ca noAxoAsilum 3a BCSIKaKbB THUI MOA0BYU MOBbPXHOCTH.

MNMPOEIAOIMNOIHZH lIA TIZ KAPEKAEZ TPA®EIOY!

AUTN N KapEkAa ypagpeiou €xel SOKIPACTEN YIA OIKIAKT XPon. AoKIaouévn yia 110 KiAd.

Mnv XpnoigonoleiTe TNV KapekAa ypapeiou, edv dev eival OAEG ol BideG NANpws oPIyHEveG. EAEyXeTE kGO 3 unveg Kal BISAVETE Tig §ava eav ival anapaitnTo.

H avTikatdoTaon r n €NIoKeUn TwV oToIXeiwv pUBIoNG UYPOUG TNG KAPEKAAG HE CUCOWPEUTEG EVEPYEIAG UMOPEI va npayparonolgital ovo anod €ISIKEUUEVO MPOCWNIKO.

Ma Adyoug aogaeiac, o1 Tpoxoi gival oxediaopévol va KAEIBwvVouV autduara otav n KapekAa ypageiou dev xpnolgonolgital. H kAsidapid aneAsuBepwveral autopara 6Tav TornoOeTeiTal
popTio oTo KABIoUA.

O1 Tpoxoi €ival kataAAnAol yia ka8e TUno danedou.

AVISO PARA CADEIRAS DE SECRETARIA!

Esta cadeira de secretaria foi testada apenas para uso doméstico. Testada para 110 kg.

Néo utilize a cadeira de secretéria se os parafusos ndo estiverem totalmente apertados, e verifique essa situagdo a cada 3 meses, reapertando os parafusos, se necessario.
A substituicdo ou reparagdo dos componentes de ajuste da altura dos assentos com acumuladores de energia, devem der efetuadas apenas por pessoal qualificado.

Por motivos de seguranca, os rodizios sdo concebidos de forma a bloquearem automaticamente quando a cadeira de secretdria ndo estd em uso. O desbloqueio ocorre
automaticamente quando o assento é carregado.

Os rodizios sdo adequados a qualquer tipo de piso.

nNPEAYNPEXAEHWNE )15 CTYJIbEB K MTUCbMEHHbIM CTOJIAM!

3TOT CTyn K MUCbMEHHOMY CTOJly MPOLLE/ MPOBEPKY Ha MPUroZHOCTb A7l IPUMEHEHMUS B JOMALLUHNX YC/I0BUSIX. MaKcuMaabHO A0MyCTUMbIii BeC — 110 Kr.

Kaxavle 3 mecsiLia He06X0AMMO MPOBePsiTb 3aTSXKKY BUHTOB U MOATAMBATbL UX B C/ly4ae HEOGXOANMOCTH,; HE UCIO/b3YIiTe CTy/ C 0Ca1abNeHHbIMU BUHTaMU.

K 3ameHe u peMOHTy AeTanesi ANs1 perymMpoBKU CUAEHbSI 110 BbICOTE C UCIMOIb30BaHNEM SIEKTPUYECKMX aKKyMy/TSITOPOB AOMyCKaEeTCs TObKO KBasn@uLUmMpoBaHHbIi NepcoHart.
B Liensix 6€30MacHOCTY KOJIeCUKM aBTOMaTUYeCKu 6710KUPYIOTCS, KOr4a CTy/l He UCronb3yeTcs. [lpy Harpy3ke Ha cuaeHbe 6/10KMpOBKa aBTOMaTUYECKM CHUMAaeTcsl.

Konecuku noaxoasit Ansi BCEX TUMOB HAMOJIbHOIO MOKPbITHUSI.

MASA SANDALYELERI ICIN UYARI!

Bu masa sandalyesi evde kullanmim igin test edilmistir. 110 kg igin test edilmistir.

Tum vidalar tamamen sikilmadigi siirece masa sandalyesini kullanmayin, bunu 3 ayda bir kontrol edin ve gerekirse tekrar sikin.

Sadece egitimli personel koltuk yiiksekligi ayarlama pargalarini enerji akimdilatérieri ile degistirebilir veya onarabilir.

Glivenlik nedeniyle tekerlekler, masa sandalyesi kullaniimadiginda otomatik olarak kilitlenecek sekilde tasarlanmistir. Koltuga ylik geldiginde kilit otomatik olarak agilir.
Tekerlekler her tirli zemin igin uygundur.

REFREES !

ZARIGEL NI T HEZE &S « WAESE 110 kg,
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GB IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.
DK VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.
DE WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (ber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
NO VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for &8 sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid
SE VIKTIGT!
F6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje mdnad. Detta fér att
sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.
FI TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kayttéikdnséa ajan.
PL WAZNE!
Wazne jest, Zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.
Cz DULEZITE!
U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je ddleZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
HU FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utdana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utédnhdzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithato a stabilitasa.
NL BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
SK DOLEZITE!
Je dbleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéaZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
FR IMPORTANT
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.
SI POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
HR VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3 mjeseca
- kako bi se zajamdila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IT 1"MPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.
ES IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida atil del producto.
BA VAZNO!
Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvrSiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
RS VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
UA YBATA.
MaviTe Ha yBasi, SIKLO y MPOLECi MOHTaXy MPOAYyKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTU BYAb-SIKOro Tury, ix Tpeba rnoBTOPHO 3aTArHyTH Yepe3 2 TUXKHI MiC/Isi MOHTaxy, a roTiM
KOXHI 3 micsui. Lje HeobxigHo A5 Toro, o6 3abe3neynt HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY NpoTSroM TepMiHy Horo cayxéu.
RO IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 saptdméni dupd montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului
BG BA)KHO!
BaxHO e BCeKku NpoAayKT, KOHUTO e Cr/06€eH ¢ noMoLyTa Ha BUHTOBE, Aa 6bhe 3aTerHaT 2 CeAMULUN CeA CriobsiBaHETO, M BEAHBX Ha BCeku 3 meceua, 3a Aa ce
rapaHTMpa cTabuaHOCT rpe3 LsiIOTO BPEME Ha M3I10/13BaHe Ha NPoAyKTa.
GR ZHMANTIKO!
Ia kdBe npoiov nou ouvappoAoyeital pe Bides eivar onuavtiké autég va Eavaopiyyovrar 2 €BOOUAOEG LUETA TN OUVAPLOASGYNON Kal Hia ¢opa KAbe 3 Unveg, yia mn
d1aopdAion TnG oTabepdTnTag o€ oAn Tn didpkeia {wri¢ ToU nNpPoiovTog.
PT AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.
RU BA)KHO!
B nto6oM usgennm, cobpaHHOM C MCMO/Ib30BaAHUEM BUMHTOB JII060ro TMna, HE06XoAMMO Yepe3 2 HEAEN 110C/1e COOPKM U B Aa/IbHENLIEM KaXable 3 Mecsua noATsIruBath
BUHTbI, Y4TO6LI 06ECrneynTs MPOYHOCTL U3AE/INSI B TEYEHME CPOKA SKCMlyaTaumnu.
TR ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli Griin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca Griin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.
CN EZ#5!
TEHF T T IR ET AHET =it BAELHE 2 T IT BT, HHIF 3 I EHITE =K LR 0 e B A 25 R [
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GB MATERIALS MADE OF PU/BONDED LEATHER!
Products covered in PU/Bonded leather, must not be treated with leather care products, since they will destroy the PU/Bonded leather.
DK MATERIALER FREMSTILLET AF PU-LADER/BONDED LADER!
Produkter betrukket med PU-lzeder/bonded laeder m& ikke behandles med produkter til lzederpleje, da dette odelaegger PU-lzeder/bonded laeder.
DE MATERIALIEN AUS PU-LEDER/LEDERFASERSTOFF
Mit PU/Lederfaserstoff bezogene Produkte diirfen nicht mit Lederpflegemitteln behandelt werden, da diese das PU-Leder bzw. den Lederfaserstoff beschadigen.
NO MATERIALER I PU/KUNSTSKINN!
Produkter som er trukket med PU/kunstskinn m& ikke behandles med skinnpleieprodukter. Dette gdelegger PU/kunstskinnmaterialet.
SE MATERIAL AV PU/BUNDET LADER!
Produkter med en yta av PU/bundet lider ska inte behandlas med produkter for laderv8rd, eftersom s8dana forstér materialet.
FI POLYURETAANILLA JA LIIMATULLA NAHALLA PAALLYSTETYT TUOTTEET!
Jos tuotteessa on pééllys polyuretaanista tai liimatusta nahasta, sitd ei saa kdasitelld nahanhoitoaineilla, silla se tuhoaa pinnoitteen.
PL MATERIALY ZE SZTUCZNEJ SKORY
Produktévy pokrytych sztuczng skérqvnie wolno konserwowaé produktami przeznaczonymi do prawdziwej skory, poniewaz moze to uszkodzi¢ ich powierzchnie.
CZ MATERIALY VYROBENE Z PU/KOZENKY!
Vyrobky potaZzené PU/koZenkou nesmi byt osetrovény pomoci produktd urcenych k oSetreni kiize, protoZe by mohly PU/koZenku ponicit.
HU ANYAGOK - PU/REKONSTRUALT BOR!
A PU/rekonstruélt bér fedésli anyagokat tilos bérapolé szerrel kezelni, mert az ténkreteszi éket.
NL MATERIAAL VERVAARDIGD UIT POLYURETHAAN/GEBONDEN LEDER!
Producten bedekt met polyurethaan/gebonden leder mogen niet behandeld worden met onderhoudsproducten voor lederwaren aangezien deze producten het
polyurethaan/gebonden leder kunnen kapotmaken.
SK MATERIALY VYROBENE Z PU/KOZENKY!
Produkty pokryté PU/koZenkou sa nesmu oSetrovat’ produktmi na osetrovanie koZe, pretoZe tie PU/koZenku znicia.
FR MATERIAUX COMPOSES DE PU/CUIR RECONSTITUE
Les produits recouverts de PU/cuir reconstitué ne doivent pas étre traités a l'aide de produits d'entretien du cuir, car ces derniers endommageraient le PU/cuir
reconstitué.
SI IZDELKI IZ PU/UMETNEGA USNJA!
Izdelkov, ki so prekriti s PU/umetnim usnjem, ne smete vzdrZevati z izdelki za nego usnja, ker bodo ti unicili PU/umetno usnje.
HR MATERIJALI NAPRAVLJENI OD PU/PRERADENE KOZE!
Materijali radeni od PU/preradene koZe ne smiju se tretirati proizvodima za njegu koZe jer ce ih to unistiti.
IT MATERIALI IN PU/PELLE RIGENERATA O BONDED LEATHER!
I prodotti con rivestimenti in PU/pelle rigenerata o bonded leather, non devono essere trattati con prodotti per la cura e la manutenzione dei pellami, perché questi
danneggerebbero il PU/la pelle rigenerata o bonded leather.
ES MATERIALES FABRICADOS EN PU/CUERO REGENERADO
Los productos recubiertos con PU/cuero regenerado no deben ser tratados con productos para el cuidado del cuero, ya que éstos podrian dafar el material.
BA MATERIJALI OD POLIURETANA/VJESTACKE KOZE!
Za proizvode sa povrsinskim slojem od poliuretana/vjestacke koZe ne smiju se Koristiti sredstva za zastitu koZe jer ista unistavaju poliuretan/vjestacku koZu.
RS MATERIJALI NAPRAVLJENI OD PU/VESTACKE KOZE!
Proizvodi obloZeni PU/vestackom koZom ne smeju da se odrZavaju proizvodima za odrZavanje koZe, posto bi unistili PU/vestacku koZu.
UA MATEPIAJIN 3 [NOJIIYPETAHY/MOBTOPHO MNEPEPOBJIEHOI LUKIPU
T1poayKTH, NMOKPUTTS SIKMX BUIrOTOB/IEHO 3 M0JiypeTaHy abo MoBTOPHO nNepepob/IeHOI WKipu, He Tpeba 06pobnsTu 3acobamu AN AOMNSAY 3@ NPOAyKTamMu 3i WKipy,
OCKIi/IbKM BOHU MOXYTb MOLIKOAUTU TaKE MOKPUTTS.
RO MATERIALE REALIZATE DIN POLYURETAN/PIELE LIPITA!
Produsele acoperite cu polyuretan nu trebuie tratate cu produse pentru ingrijirea pielii, deoarece acestea distrug polyuretanul/pielea lipita.
BG MATEPUAJIN, HATTIPABEHU OT IMOJINYPETAH/PELUNKJTUIPAHA KOJKA!
MpoaykTute, nokputn c 1Y/peunkanpaHa Koxa, He busa Aa 6v4aT TPETUPaHU C MPOAYKTM 3@ rpuxXa 3a KOXEHN M3Aenns, Tbi KaTo Te We paspylat
[1Y/peunknmpaHara Koxa.
GR YAIKA Al1O XYNOETIKO AEPMA/AEPMA PU!
>Ta npoiovra and ouvOeTIKO depua/dépua PU dev npénel va xpnaoiyonolodvral npoiovra gpovTidag yia depudtiva €idn eneidn 6a kataoTpapei To ouvOETIKO dépua 1) To
Sépua PU.
PT MATERIAIS DE COURO DE PU/ FIBRA DE COURO
Os produtos com forro de couro de PU/fibra de couro ndo devem ser tratados com produtos para conservagdo de couro, uma vez que estes danificam os mesmos.
RU MATEPUAJIbl U3 MOJINYPETAHA/VNCKYCCTBEHHOW KOXXW!
N3penunsi ¢ noKpLITUEM M3 MOJINYPETaHa MIM UCKYCCTBEHHOM KOXWU HEJb351 YNCTUTL CPEACTBaMU A8 yX0Aa 3a HaTypa/lbHOM KOXek, OHU UCIIOPTAT MOKPbITHE.
TR POLIURETAN (PU)/SUNI DERIDEN YAPILAN MALZEMELER!
PU/Suni deride tahribata neden olabileceginden, PU/Suni deriyle kapli iriinlerin temizleme ve bakimi normal deri bakim driinleriyle yapilmamalidir.
CN PU/ B4 B K
A PU/FEERNI = 0 T THEH B R PR i, R 205 PU/TEAE RS »
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Ax4

M6x16 mm

B x4

?6/318 mm

Cx1

5mm
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Box 1/1:
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570x540x485 mm
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@600x170 mm

320x170x45 mm

x5

60x95x65 mm
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